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Cmamuama pasenedxicoa cneyuguunomo snenue ,, panuusa npomana Ha pooa ',
XapakmepHo 3a onpeoeiena epyna CbuweCmeumenty UMeHd 8 UMantuaHcKus e3ux, 03Ha4a-
sawu npeomemu, oelicmeus unu abcmpaxmuu nowamus. Ilpasu ce ananus na eiuanuemo
Ha ghopmantus Kpumepuii 6bpxXy 3HAYEHUENO HA UMEHAmMd, KOUmo ce Kame2opusupam no
emumonozuuen, Mopponrocuden u ceManmuyen npuU3HAax.

The article examines the specific phenomenon “false change of gender,” character-
istic of a certain group of nouns in the Italian language, denoting objects, actions, or abstract
concepts. An analysis is carried out of the influence of the formal criteria on the meaning of
the names, which are categorized according to etymological, morphological, and semantic
features.

Kniouosu oymu: cvwecmsumento ume; poo; Mopghonozus,; cemanmura, emumonousl.
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Cnopen TpaAMLIMOHHOTO TI'pPaMaTH4yecKO OMNpeAeseHHEe TEPMUHBT poj (UT.
genere), IPOU3IM3AIL OT JIATUHCKOTO géntis ‘Kiac, TUI, BUJ , € 4acT OT HAUMEHO-
BaHHMETO IpaMaTUYECKH PojI, KOeTo 0003HaYaBa MMEHHA KaTeropus ot GopMajeH u
KHaCI/I(i)I/IKaHI/IOHeH THII. PO,II’I)T € BbTPCIIHO IMMPUCHIIA KATETOPUA Ha ChbIICCTBUTCII-
HUTE UMEHa. POIBT ChIIECTBYBa B TOJIsIMa 4acT OT €3UIUTE — (PPEHCKHU, OBITAPCKH,
PYCKH, HEMCKH, UTAJIMAHCKU U JPYT'U. B nranuaHnckus e3uK uma JBa poaa — MbKKH
U KEHCKHU.

B Hsikom e3u1lU, HAIpUMeP B JIATUHCKH U B CJIABSIHCKHUTE €3UIH, UMA TPHU
poaa: MbKKH, }KEHCKHM M CPEJIeH, a IPYI'd ¢a JIMIIEHH 0T POJ KaT0 aHIVIMIACKUSA
WIH TypcKkHsi. XapakTepHO 3a poja €, 4e TOW € HEempOMEHJIMBA KaTeropus, Karo
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TOBa C€ OTHACS CaMo 3a pojia Ha CHIIECCTBUTEIHUTE UMeHa. POIbT MMa CBOWCTBOTO
Jla KJIacu(uIypa ChIeCTBUTEIHUTE UMEHA, T.€. TOM OIpeielis cucTeMara 3a KJ1acu-
duKanums, copes KosTo HalpuMep B UTAJHAHCKUS €3UK Jymarta [ibro ‘kuura’ e ot
MBKKHU POJI, a Aymarta sedia ‘cToin’ — OT KEHCKHU.

Heo0xomumo € aa ce mpaBu pas3iiKa MeX/y €CTECTBEH PO, KOHTO ChBIaa C
mojla U UMa TOYHO ChOTBETCTBUE B JICHCTBUTENHOCTTA (maestro/maestra ‘y4auren/
yuuTenka’; ragazzo/ragazza ‘MoM4e/MOMHUYe’), U TpPaMaTU4eCKH PoJl, IBbJDKAIL ce
Ha yCIIOBHOCT M JIUIIEH OT ChOTBETCTBUE B €KCTPATUHIBUCTUYHHSA CBAT. [ pamaru-
YECKUST POJ] ChBIIAJa C €CTECTBEHMs IPU MMEHATa, Ha30BaBAIH JIULA U KUBOTHU
(padre/madre ‘6ama/maiika’; gatto/gatta ‘xorapax/xorka’). [lpu nmenara, o3Haua-
BaIllM MIPEMETH, ACUCTBHS WM aOCTPAKTHU MOHATHUS, Pa3rpaHUYaBaHETO 1O MPH-
3HAaK MBKKH/>KEHCKH POJ] € HAITbJIHO MPOU3BOIHO — POABT HA CHIIECTBUTEIHOTO
HSIMa HMKaKBa BPB3Ka C MMpeaMeTa, KOWTO To 0003HaYaBa, a € ONpeAesieH OT JIMHT-
BHUCTUYHATA ynorpeba u Tpaaunus. [1o To3u HAYMH AMHCTBEHO €3UKOBaTa yIoTpe-
0a e HanmoXXua AyMUTE prato ‘mone, momnsiHa’, libro ‘kaura’, onore ‘4ect’, arrivo
‘mpucTUTaHe’ J1a ca OT MBKKH POl U CbOTBETHO carta ‘XapTus’, finestra ‘mpo3operr’,
partenza ‘Tpbreane’, bonta ‘nobpota’ — ot xeHcku. Cencunn (1999: 94) roBopu 3a
»(POpMasieH poj, Thii KaTo TOM € OT 3HauUeHHEe CaMo 3a LIEJIUTEe Ha IpaMaTHKara, T.¢.
3a IIeJINTE Ha CHIVIACYBAHETO HAa €BEHTYAJICH ONIPECIIUTENICH HITH HEOTIPEACTHTEICH
YJIeH, MPUJIAraTesHO UM MHUHAJIO MIpUYacTue, yoTpeOeHo 3aeHO ChC ChIECTBU-
TEJHOTO MMe. VIMEHHO mopaayu Ta3u MpUYMHA, 33 J1a N30€rHeM T'PEIIKU MIPU ChIvia-
CyBaHe, a IIOHSKOIa U IIPU ONpeJieNIssHe Ha CMUCHIIA Ha [yMara € BajKHO Jla ce 3Hae
POABT HA IME, O3HAYABAIIO MpeAMET. B pamMkuTe Ha pedTa poIbT Ha CHIIECTBUTE-
HOTO MO’KE JIECHO J1a Ce OIIpeJIeIn CIIOpe/l KOHTEKCTa, HallpuMep 110 ynoTpedara Ha
OTIPENICNIUTENICH UM HEONPEISIUTENICH WICH 32 MBKKU WM KEHCKU POJ WU 1O
HAJIMYUETO Ha MPHUJIaraTeaHo, ChIVIaCyBaHO MO POJI U YUCIIO ChC ChIIECTBUTETHOTO
ume.“! B ciyyanTe, KOraro ChIeCTBUTEITHOTO € H3IIOI3BAHO CAMOCTOSITEITHO, OCBEH
C MOMOIITA Ha IPUIOOUTUTE 3HAHUS WM U3IOJI3BAHETO HA PEYHHK, UMa JBa TIPU-
3HaKa, 10 KOMUTO MOXKE JIa C€ OMpeeNd POABT Ha €IHO CHIIECTBUTEIHO UME: TOBA
ca 3HaueHunero u okoHuanueto (Hapmano/Tpudone 1995: 173). ToBa o3HayaBa, ue
POABT Ha CHIIECTBUTEIHOTO M€ B UTAIMAHCKHSI €3UK MOKE J]a C€ OTIPE/IEIIH I10 JIBa
KpuTepusi — Mopdororuuer win cemMantudeH. I. KopOer pasrpannuaBa iBa Tuma
POZIOBH CUCTEMH: CEMaHTH4YHA (POIBT Ha CHIIECTBUTEIHOTO MME CE€ OMpENeNs OT
HETrOBOTO 3Ha4eHHE) U (popmaiHa (rpaMaTruyHaTa (popMa HaCOYBA CHIIIECTBUTEITHO-
TO KbM KOHKpeTeH pon). [Ipu utanuaHckus €3MK TOBOPUM 32 CMECEH MOJIEN POJIOBU
CUCTEMH, T.€. TPaMaTUYEeCKUAT POJI 3aBUCH OT KOMOMHUPAHOTO JIEHCTBUE HA (HaKTO-
pHTe CeMaHTHKa U Gopma.

Besiko ChIECTBUTENIHO UME B UTAJMAHCKHS €3UK C€ ChCTOM OT JBE YacCTH,
KOUTO CBABPIKAT ompezeneHa nadopmamus 1 3HaueHue. [IspBaTa gact ce Hapuya

' TIpeBomsT € Moii — I. T, KaKTO ¥ Ha OCTaHAJIUTE IUTATH B CTATHATA, aKO M3PUYHO
HE € YIIOMEHATO JIPyro
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JIeKCHUKaJIHa MOpQeMa MM KOpeH ¥ HOCH OCHOBHOTO 3Ha4YeHHE Ha AyMmara; BTopara
4acT, HapeueHa rpamaruyecka Mopgpema Uil OKOHYaHHEe, € HOCUTEI Ha rpaMaTuye-
CKOTO 3Ha4Y€HHE U CIYKU 3a 00pa3yBaHe Ha (hopMHUTE 32 PO U YUCIIO HA CHIECTBH-
TEeIHOTO UMe. Hanpumep chllleCTBUTENIHOTO gatto ‘KOTapak’ ce CbCTOMU OT CIEAHUTE
qacTu: gatt- (MIekcukaiHa Mopdema) + -o (rpamarudecka Mopdema). OKOHIaHHETO
“-0” maBa cienHara nHQOpPMAIIUS: CHIIECTBUTEIHOTO € B MBXKH POJI, SAMHCTBEHO
YHUCJI0; ChOTBETHO OKOHYAHUETO “-i”" B lymara gatti ToKa3Ba MBXKH POJl, MHOXKECT-
BEHO YHUCIIO U T.H.

Tpute OCHOBHM OKOHYAHHUS Ha MMEHAaTa B WTAJIMAHCKHS €3HK ca -0, -d, -e,
CBHOTBETHO OCHOBHOTO I'paMaTUyeCcKo MPABHUIIO IJIACH, Y€ ChIIECTBUTEIHUTE, KOUTO
3aBBPIIBAT HA -0 ca OT MBXKHU poj (libro, prezzo, quadro), Te3u Ha -a — OT JKEHCKU
(casa, penna, macchina), a ¢ OKOHUaHHE -e MOTAT Aa ObaAT WK MBXKKH (il ponte, I’
amore, il fiume), unmy sxeHcku poxn (la fame, la notte, la chiave).

OcBeH ropenocoyeHuTe OKOHYAHUS B UTAJIMAHCKHUS €3MK ChIIEeCTBUTEI-
HHUTe MMeHa MOrar jia 3aBbpPIIBAT HA: ynapeHa riaca (citta, bonta, caffé), na
ChIVIACHA — TOBA €A OCHOBHO CHIIECTBUTEJIHM OT 4Y:KI Npousxoa (film, sport,
bar), Ha “-i” ymMHM OT KeHCKH POJi, HaBJe3JU OT TPbUKHU (crisi, tesi, analisi).

Nmenara, o3HauaBaiiy Juna Wi >KUBOTHHU, IPU KOUTO IPaMaTHYECKUAT PO
CHBIIAJ[a C €CTECTBEHUs POX (MM TOJI), MOTaT J1a UMaT GOPMHU KAKTO 33 MBIKKH,
TaKa U 3a )KEHCKU POJI, B 3aBUCUMOCT OT TOBA JJaJIM HA30BaBaT ChILECTBO OT MBKKU
WJIM JKEHCKU ToN (ragazzo — ragazza ‘MoMue — MOMUYe’, sarto — sarta ‘mmBad —
HIMBavKa’, gatto — gatta ‘kotapak — Kotka’). B moBedero ciayyan ocHoBHara opma
Ha CBIIECTBUTEITHOTO UME € Ta3M 32 MBXXKH PO, OT KOATO Ype3 MPOMSIHA HAa OKOH-
YaHMETO WJIM MpuOaBsiHETO HA cy(ukc ce oOpa3ysa popmata 3a >KEHCKU poA (zio
‘quuo’ — zia ‘nens’, cameriere ‘CEpBUTHOP’ — cameriera ‘CEpBUThOpPKA’, studente
‘cTyfeHT’ — studentessa ‘CTylIeHTKA', attore ‘akThop’ — attrice ‘akrpuca’). Hali-uec-
TO CpEIIaHUAT HAaYMH 32 00pa3yBaHe Ha )KEHCKH POJI Ha ChIIECTBUTEIIHUTE, HA30Ba-
BaIllM JIMLIA ¥ )KUBOTHH, € Ype3 MPOMSIHA Ha OKOHYAHUETO -0 B OKOHYAHHE -a (nonno
‘0500’ — nonna ‘6a6a’, amico ‘mpusiten’ — amica ‘npusATenka’, lupo ‘BeIK’ — lupa
‘BBJIYMIA’, OFSO ‘MEUOK’ — orsa ‘Meuka’).

OcTaHa/jiuTe MpaBUJa 3a o0pa3yBaHe Ha JKEHCKHU PO CJeABAT cXema-
Ta: a — essa (poeta — poetessa); e — a (signore — signora); e — essa (principe —
principessa, leone — leonessa); tore — trice/-tora (scrittore — scrittrice, pastore —
pastora).

KakTo Beue kazaxme, IMEHaTa, KOUTO O3HAYaBaT MPEIMETH, JeHCTBUS U ab-
CTPAaKTHU MOHATHA, UMAT (UKCUPAH TpaMaTUYeCKU POJI, HAJIOKEH OT e3MKOBaTa
ynoTpeba: Te ca eTUHCTBEHO OT MBKKH MJIH JKEHCKH PO M HE MOTar Jia IPOMEHSIT
poxaa cu. CoblecTByBaT 0o0aue HIAKOM UMEHA ¢ HJEeHTHYHA (hopMa, pa3inyaBally ce
€IMHCTBEHO 110 OKOHYAHHUETO 0/a (porto ‘pucTaHuIne’/porta ‘Bpara’, corso ‘Kypc,
OyneBapn’/corsa ‘Osirane, TH4aHe’, modo ‘HauuH’/moda ‘Mojia’), WA TaKWBa, KOUTO
¥UMar HaIbJIHO UACHTHYHA (popma ¢ okoHuanwue -e (il capitale ‘kanuran’/la capitale
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‘cTonuia’), KaTo Ha MPBB MOMIE] U3MISKIa, Y€ MaMe (POPMH 32 MBKKU U JKCHCKH
POJI Ha €/THO U ChINO UMe. BCBITHOCT TOBA € Taka HapevyeHara ,,pamBa‘ mpoMsiHa
Ha poja: ,,IBOMKATa* MBKKH/)KEHCKH POJ] Ha TPAKTHKA € ChCTaBEHA OT J[BE OT/EIN-
HU CHIIECTBUTEIHHU, PA3JIMYaBallld Ce HE CaMO 10 PO, HO U 0 CMUCHI: il panno
‘nat’/la panna ‘cmerana’; il caso ‘cnmywait’/la casa ‘xpma’; il busto ‘Groct’/la
busta ‘nnux’; il fine *uen’/la fine ‘xpait’. Haxou rpamatuku Hapuyar To3u (peHOMEH
,,alternanza di genere e significato “ (Enciclopedia Treccani) — mpoMsiHa Ha poyia u
MPOMSIHA Ha 3HAUCHUETO, a MIPH JIPYTH CE Cpella ONPEeACIICHUETO ,.falsi cambiamenti
di genere* (Cencunn 1999: 96) — dammmpa npomsiHa Ha pona. ToBa sBIeHHE 00-
XBallla HeMajKa Tpyra OT KMEHa U OM MOIVIO Jla MPeIr3BUKA MOrPEIIHa ynoTpeda
Ha ChOTBETHATA JAyMa WMJIHM HEMPABUIHO CHIVIACYBAHE IO PO HA OMpEAEIUTENICH/
HeonpeenuTeNieH wieH win npuiaratesno. Ceacunn (1999: 97) ycnoBHo pazuens
CBIECTBUTEIIHUTE, TIPH KOUTO CE Cpella SBJICHUETO ,,(aiinBa MpoMsiHa Ha poaa™
Ha TPH IPYIH B 3aBUCUMOCT OT BIMSTHUETO Ha (haKTOPUTE MPOU3XO0J, PopMa U 3Ha-
YeHHE Ha UMeHaTa. B HacTOAIIOTO n3ciIeBaHe CH MOCTaBsIME 3a LIeJT /1a pasrieame
U KaTeropuupaMe Bb3MOXKHO Hal-TOJIsIM Opoil mMeHa, Oa3upaiiku ce Ha TAXHaTa
ETUMOJIOTHSI ¥ (POPMATTHUTE U CEMAHTUYHU XapaKTEPUCTUKH.

1. B mepBara rpyna, KoATo BKJIFOUBAa HAW-TOJISIM OpOii M3CJICIBAHH CIMHMIIN,
BJIM3aT CHINECTBUTEIHUTE UMEHA, KOMTO MPOM3JIN3AT OT €IWH M ChII KOPEH, HO B
pe3ynTar Ha MOp(OJIOTHYHA M CEMaHTUYHA AU(EepeHIranus ca ce 00pasyBaliu JiBe
OTICIHU (POPMH OT MBKKH U KEHCKH POJI, ChOTBETHO C OKOHYAHHE -0 U -d, YUETO
3HAUYEHNE B CHBPEMCHHUS MTAIMAHCKU €3HMK € HAITBJIHO pa3nn4Ho. [Ipu Hsikou ot
pa3mIeKIaHATEe UMEHA OCHOBHATA 001 €TUMOJIOTHS € BUANMA, JOKATO TIPH JIPyTH
IbPBOHAYAIHATA CEMaHTHYHA BPb3Ka € N3Ue3Haa HAIIBJIHO M TPYIHO OMXME MOTIIN
JIa TIPEIIOI0KIM HAIMINETO Ha TakaBa. OT TO3M THII Ca CIICTHUTE ChIIECTBUTEITHU:
l’albo ‘cniucok, peructop’/l’alba ‘30pa’ ot nar. albus ‘6sn’;

il banco “awH, OaHKa, TIeHKa, Te3TsX, MaH /la banca ‘6anka’ ot repM. banc, banch
‘meiika’;

il basilico ‘6ocunex’/la basilica ‘6a3nnvka’ ot nat. basilicus ‘Kpancku, HapcKu’;

il branco ‘crano, rnytauna’/la branca ‘nana, HOKBT; KJIOH, OTPAchil’ OT KbCEH JIAT.
branca ‘nmana’;

il cappello ‘manka’/la cappella ‘mapaknuvc, karena’ ot Jart. cappellus ‘nnari, MaH-
THA ;

il cassetto ‘uexmeke’/la cassetta ‘kaca, kKaceTka’ OT JIaT. capsal/tp. kayo ‘ 1ba0oKa
KyTus’;

il cero ‘cBemt’/la cera ‘BOCBK’ OT JIaT. cera/cereus ‘IMYCICH BOCHK;

il corso ‘Kypc, IOTOK, OyneBapa’/la corsa ‘Osirane, THUaHE’ OT JIAT. cursus ‘OsraHe’
(ctirrére ‘Osiram, TH4YAM);

il figuro ‘moOmO3pUTEINICH TUII, HETOMHUK /la figura ‘durypa’ ot nar. figura (fingere
‘oopMsiM, ch3IaBaM’);

il filo ‘xonen, Ten’/la fila ‘penuna, pen’ ot nar. filum, figlum ‘Bbxe’;
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il foglio ‘mact xaprtus’/la foglia ‘mucto (Ha pactenue)’ ot nat. folia, folium ‘mucr,
JIUCTO’;
il gambo ‘cTHON0’/la gamba ‘xpax’ OT KbCEH Nat. camba, gamba ‘craBa, CrbBKa’;
il gelato ‘cnanonen’/la gelata ‘ctyn, Mmpas’ ot nar. gelu, gelum ‘mpas, ctyn’;
il manico ‘npwxka’/la manica ‘ppKaB’ OT naT. manus ‘pwHKa’;
il masso ‘cxana, kanapa’/la massa ‘maca, Kyn’ OT JiaT. massa ‘CMec, 3aMecBaHe’;
il mazzo ‘Oyxker, Tecte’/la mazza ‘koBamku 4yk, 0031yraH, Oyxanaka’ OT JIaT. matea
‘qu’;
il modo ‘nauwn’/la moda ‘mona’ ot nar. modus ‘HadWH, HOpMa, TIPABHUIIO ;
il palo ‘cten6’/la pala ‘nonara’ ot nart. palus ‘Hello, KOETO ce 3a0UBa B 3eMsITa’;
il panno ‘nunat, TeKaH’/la panna ‘cMeTaHa’ OT Jart. pannus ‘TIIAT, ThKaH ;
il pezzo ‘mapue, xbC’/la pezza ‘kpbIKa’ OT JNarT. petia, petium ‘4act, Kbcue’;
il porto ‘npucranumie’/la porta ‘Bpara’ Ot IaT. porta, portus ‘BXoi, POXon’;
il posto ‘mscto’/la posta ‘criipka, MSCTO 3a CMsTHA Ha KOHETE; 3aJI0T; 1Momia’ OT JiaT.
ponére, c MUH. CTp. IPUYACTUE Positus, posita ‘ciaram, TOCTaBsIM
il punto ‘rouka’/la punta ‘xpaii, BpbX’ OT Jar. punctum (pungére ‘0oaa, npoOUBaM,
MIPOHHUKBaM )
il regolo ‘nunus (uncmpymenm)’/la regola ‘npaBuno’ ot nar. regila ‘npbyKa, THCUN-
11a; MPaBuiIo’;
o0 scalo ‘npucranuine’/la scala ‘cTbn T JIaT. Scandére ‘KauBaMm ce’;
It lo ‘npucra e’/l la ‘cTpnba’ ot na dére ‘xauBam ce’
il suolo ‘mousa, 3ems’/la suola ‘mogmeTka’ ot nar. solum, sodlum ‘3ems, mousa’;
il tasso ‘npouient’/la tassa ‘Takca, JaHBK’ OT JatT. taxa (taxare ‘obiiaram ¢ JaHBK,
TakcyBaMm’);
il torto ‘rpemika’/la torta ‘Topra’ OT JNat. torquére ‘yCykBaM, U3BUBaM, CI'bBaM’,
tortus ‘ycykaH, U3BHT, CT'bHAT
il velo ‘Boan, Oyno’/la vela ‘nnatHo Ha kopad’ ot nar. vélum (vélo ‘moxpusam’);
il visto ‘Bu a vista ‘Tiaenka, Hue’ ot lat. visus (video ‘Buxgam’).
[ visto ‘Buza’/l ta ‘Tnenxka, 3penue’ ot lat deo ¢ am’

2. Cnenpamiara rpymna o0xBaiia ChIIeCTBUTEITHUTE UMEHA, IPU KOUTO € MpeI-
CTaBEHA OIMO3UIMATA MBKKH/)KEHCKH POJ], ChOTBETHO C OKOHUAHHE 0/d, KaTo JIBETE
(dopMu UMaT eIHaKBa ETUMOJIOTHS, HO HE € HAJIUIIC ChIIECTBEHA CEMAaHTHYHA pa3-
nuka. B To3u ciydaii 1BeTe MMEeHa ca CHHOHUMH WM €IHOTO CE U3I0J13Ba B OyKBaJ-
HO, a IPYrOTO — B IPEHOCHO 3HaYeHne. OT ETUMOJIOTMYHA TVIE/IHA TOYKA XapaKTepHO
3a Ta3W Trpyna e, 4e egHara opma e mpou3BOJHA Ha Apyrara: B TOBEUETO CIydau
oT opmaTa 3a KEHCKH POJl € MPOU3IIsI3Ia ChOTBeTHATa (hopMa 3a MBIKKU po. Kbm
TO3H THII CHIECTBUTEIHA MOXKEM J1a TIPUYUCIIUM:
l’animo ‘nyx, nyma’/l’anima ‘nyma’ ot jart. animus/Tp. GAveuog ‘TIOIBX, BATHD ;

il berretto ‘xackert, marnka ¢ Ko3upka’/la berretta ‘cBeneHnuecKa mamnka; 6apera’ ot

nat. berretum, barretum ‘ninani ¢ Kadynika’;

il bilancio ‘6ananc; Oromket’/la bilancia ‘Be3Ha, kaHTap’ OT Jnart. bilanx: bi- ‘nBe’ U

lanx ‘“auHUA’;

il briciolo ‘mapuennie, Tpoxuuka’/la briciola ‘Tpoxa’ OT nar. brisiare ‘ayms, Tpoia’;
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il brodo ‘6ynwon’/la broda ‘mbTHIIKA, IOMUS’ OT TepM. brod ‘xuns, Bpa’;

il buco ‘nynxa’/la buca ‘sma, nynka’ ot repm. buc, bug ‘BTEOHATO, U3IBIOAHO
HEIo;

il campanello ‘3B8bHUE, 3BBbHEN'/la campanella ‘3BbHYE, KaMOaHKa’ OT KbCCH JIAT.
campana ‘OpOH30B MpeaMeT oT obnactra Kammanns’;

il cerchio ‘kpbr, OKpBKHOCT /la cerchia ‘KpbI, cpea MpeH.; KPEMOCTHU CTEeHU OT
nar. circilus ‘OKpBHKHOCT ;

il coppo ‘nenBa, uHeH cbi’/la coppa ‘Gokan, ¢hj 3a MUEHE OT CTHKIIO, METAll,
J'bPBO; KyTia’ OT JIaT. cippa, clipa ‘4aima, chl, ObuBa’;

il covo ‘monor, rHe310, ObpiOTa W NMpeH.’/la cova ‘MbTeHe; ToJoT’ OT Jart. ciibare
‘Iexa’;

il fiasco ‘mmiie 3a BUHO, AaMaJpKaHKa; MpoBail’/la fiasca ‘TINOCKO HIMIIE’ OT TEPM.
faskun/nar. vasciilum ‘cpn’;

il fodero ‘xanbd, HOXHUNA'/la fodera ‘Tonnnara, kKarb®d, MOABLP3US’ OT TEPM. fodr
‘kambd, oOBHBKaA’;

il fosso ‘poB, Tpam, kaHan'/la fossa ‘nynka, Tpam’ OT Jar. fossa (fodére ‘mpodbuBam,
nbioas’);

il guazzo ‘paznsita Te4yHOCT, T0KBa’/la guazza ‘obunHa poca’ OT repM. wazzar ‘Boja,
BOJIEH ;

il legno ‘nwpBo, nbpBecuna’/la legna ‘nwppBa 3a TopeHe’ oT nat. lignum ‘IBPBO’;

il palmo ‘nnan, nenst’/la palma ‘nnauH, mena’ ot nar. palma ‘nnan’;

il pentolo ‘TepHe 3aToTBEHE /la pentola ‘TeHKepa’ OT NaT. pendere ‘BUCS’, pendulus
‘OKa4yeH HaJl OT'BbHSA ChJ;

lo spillo ‘xapduna, Tornuiika’/la spilla ‘Opomika, 6e30macHa uriia’ OT KbCEH JIar.
spiniila ‘ocTBp BPBX, Kpani’;

il tavolo ‘maca’/la tavola ‘nbcka, maca’ OT nar. tabiila ‘nbcunna’;

il telo ‘mapue 1u1aT, MIakHa kepna’/la tela ‘nnat, ThKaH’ OT JaT. téla ‘ThKaH’ (texere
‘THKA’).

3. Jlpyru uMeHa, POU3X0KAAIIH OT SIUH M ChIIl KOPEH, OCHOBHO OT JIATHH-
CKH, B ChBPEMCHHUSI UTAJIMAHCKH €3UK MMaT HAIIhJIHO SAHAKBU (POPMH 32 MBKKH H
YKCHCKHU POJI, C OKOHYAHUE -e, HO Ca C Pa3InuHO 3HaYeHue. ToBa ca Taka HapeueHHUTe
OoMO(OHH, KOUTO B HTAIMAHCKHUS €3UK CE MHUIIAT M IPOM3HACST 10 €IMH M ChII Ha-
YHMH U ChOTBETHO TEXHHST POJI M 3HAYCHHUE MOTAT Ja ObJaT ONMpPEACICHH SAUHCTBE-
HO OT KOHTEKCTa WJIM HAJIMYUETO Ha OIPEe/ICIUTEIICH/HeOpeieTuTeNeH wieH. [Ipu
yrnoTpedarTa Ha Te3M UMEHA JIOCTa YECTO CE JOMYCKAT TPEIIKU B ONPEACIISTHETO Ha
polia ¥ ChOTBETHO ITPHY WICHYBAHE M ChINIaCyBaHe Ha Ipritarate’asu. Hepsinko ce Ha-
OronaBat v KosjieOaHUs IPU MPEBOJI, BBIIPEKH Y€ KOHTEKCTHT J]aBa SICHOTa OTHOCHO
KOHKPETHOTO 3HAYCHUE Ha CHIIECTBHTEIHOTO, HE3aBHCUMO OT €IHAKBara (opma.
[Ipumepu 3a TakbB TUII UMEHA Ca:
il capitale ‘xarurtan’/la capitale ‘cromuna’ ot nart. capitalis ‘TnaBen’, caput ‘TiiaBa’;
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il fine ‘nen’/la fine ‘xpait’ ot nar. finis ‘Kpai, JIUMUT, TIpeaeT’;

il finale ‘xpaii, punanna vact’/la finale ‘cnopt. puHan’ ot nart. finalis ‘kpaen’, finis
‘Kpaii’;

il fonte ‘xynen’/la fonte ‘n3BOp, U3TOUHMK OT JIAT. fons, fontis ‘u3Bop’ (fundere ‘Ha-
JIMBaM, U3JIUBam’);

il fronte ‘dpont’/la fronte “aeno’ ot lat. frons, frontis ‘ueno; nunesa cTpaHa’.

4. Vima HSIKOM CITyYau, IIPU KOUTO CXOJCTBOTO MEX/IY JIBETE ChIICCTBUTCIHH
OT MBXKH 1 )KEHCKH POJI C OKOHYAHHE o/a € camo npuBuaHOo. CTaBa aAyma 3a IMEHa
C pa3iaryHa €TUMOJIOTHS, KOUTO B XO/Ia Ha Pa3BUTHE Ha €3UKa ca MPEThPIEIU MOP-
¢donornyan MmoauduKauu, 10BN 10 GOPMU, MPUINYAILY CH HA MPHB MOIJIE], HO
UMaIlM HAIIBJIHO PA3IMYHO 3HAuCHHE. TpaJuIMOHHO Te HE CE MPHYUCISABAT KbM
(dbeHoMeHa ,,panmmBa IpoMsiHa Ha poaa”, HO OMXMe MOTIIM Jla pasriieaMe TIXHATa
€THMOJIOTHSI 1 JIa TIOJIYYUM SICHOTA TI0 BBIIPOCA 3a MPHIIUKATa MEKIY Te3H UMCHA B
cbBpeMeHHUTE UM (opmu. OCBEH TOBA € BA)KHO J1a T'M BKJIIOYMM B TOBA U3CJIEBAHE,
THI KaTo ce Kacae 3a J0CTarb4yeH Opoil eMHUIM ¢ BUCOKA YECTOTa Ha yrorpeoda:
[’arco ‘apka, CBOI; JTBK’ OT JIaT. arcus ‘Ibra; JTbK’;
[’arca ‘xouer, capkodar’ oT nar. arcére ‘IbpKa; ChIbPKAM ;
il baleno ‘cBeTkaBuIia, OISICHEK’ OT JaT. balenare ‘cBsiTKa ce, Onects’
la balena ‘xut’ ot nar. balaena ‘Kut’;
il busto ‘aHar./ckynnT. OIOCT’ OT Jnar. bustum ‘MSACTO, KBJAETO C€ € HM3Tapsul U
norpe0OBaj TpynsT’;
la busta ‘Tuak’ OT Nar. busta ‘KyTHusi, KOBUEKE;
il caso ‘cnyuaii’ oT nar. casus ‘CIydu ce’;
la casa ‘xpma’ ot Nar. casa/rp. kaoo. ‘Kommoda, MOKPUTO MSCTO ;
il cavo ‘xaben, )xuua, BeXKe’ OT JarT. caput ‘TiiaBa; Kpail, kpaifHa Touka’
la cava ‘xapuepa 3a MaTepuaiy; rmemepa’ ot JIaT. cavus ‘U3IbII0aH, KyX ;
il collo ‘Bpar’ ot nar. collum ‘mms’;
la colla ‘neruno’ ot nar. colla/rp. koAl ‘nenwmio’;
il colpo ‘ynap’ ot nar. colpus/colaphus ‘tomMpyk, ynap’;
la colpa ‘BuHA’ OT nar. cilpa ‘BuHa, Tpemika, MpoBai’
il limo ‘xan, THHS OT TP. A@V ‘BIAXKHO, MOKPO MSCTO; TIOJISTHA;
la lima ‘tiia’ ot nart. [imus ‘HaKJIOHEH, ITOJErar’;
il maglio ‘ronsM AbpBEH UyK’ OT JaT. malleus ‘9yK’;
la maglia ‘Gpumka, xayka’ ot nart. mactila ‘ mymnka, oTBOp’;
il malto ‘mani’ o repM. malz/meltan ‘Tons ce, pa3TBapsm ce’;
la malta ‘xopocan; 6utym’ ot nar. maltha/rp. ualdo ‘xarpan’;
il mento ‘Opaguuka’ OT Jatr. mentum ‘W30aJACHO HAIpel, CThpUallo; Opaanyka’;
la menta ‘menta’ ot nar. mentha/ep. uivlo. ‘MenTa’;
il pianto ‘nnay’ ot nar. planctus (plangere ‘0us, yapsm; miaaya’);
la pianta ‘pactenune’ ot nat. planta ‘pacrenue’;
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il pizzo ‘xpaii, BpbX, IaHTeNa’ OT TePM. pizzi ‘BPbX, Kpai’;

la pizza ‘tuua’ ot repM. bizzo, pizzo ‘3anbK, napye xys0’;

il tasso ‘1. Tuc; 2. 130Bel’ OT JaT. faxus,;

la tassa ‘Taxca, JaHbBK’ OT Jart. faxa (taxare ‘obnaram ¢ JaHbK, TaKCyBaM’);
il testo ‘TeKCT’ OT nar. textum/textus (texére ‘ThKa; ChUMHSIBAM, ChCTaBIM’);
la testa ‘TnaBa’ OT NaT. testa ‘ChJ; Yeperl, Tnasa’;

lo scopo ‘e’ OT nar. scopus ‘MUIIEHa, 1ei’;

la scopa ‘meTna’ ot nar. scopa ‘kioH4Ye, BeWKa’.

3akiaouenue

DEHOMEHBT ,,pasmrBa MpOMsHA Ha pojia Ha CHIICCTBUTEIHUTE  oOXBaIia
noseue ot 100 enuHUIN, KaTO HAK-TONIIMaTa Tpyna (0koia0 60 1yMu) BKITIOYBA HME-
HaTa, KOUTO TPOM3IHM3AT OT OOII KOPEH, HO B HCTOPUYECKHU ACIIEKT Ca Ce Pa3BHIIN
KaTo JIB€ OTJEIHU CHIIECTBUTEIHU B MBXKKH U KEHCKH PO C PA3JIMUYECH CMUCHIL.
Thit karo Xopara, W3ydaBallyl WTAIMAHCKHA €3WK, MHOTO YECTO MMar MpoOIeMu
C MPaBWJIHOTO YCBOSIBAHE HA POjia, 0COOCHO Ha aOCTPAKTHUTE MOHSTHUS, TC MMAT
W3BECTHU 3aTPYIHEHUS M JOMYCKAT TPEIIKU TpU yroTpeda U WieHyBaHe Ha Te3d
HMMEHa, ChIVIACYBAaHE IO POJI M YUCJIO Ha MPWIAraTeHUTE U Hail-Bede MpHU MPEBO/I.
[Topaau Ta3u nMpuYrHA TOBA U3CIICIBAHE TTPABH OITUT JIa 00XBaHE BE3MOKHO HAH-TO-
JisiM Opo#l MpuUMeEpH M Ja TH KaTeropu3upa Mo eTHUMOJOTHYCH, MOP(OJIOTUYEH H
CEMaHTHUYEeH IMPU3HAK.
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Cobkpamenust
I'epm. — repmancku
I'p. — rpbLKH

Ut. — nTanuancku
Jlat. — maTuHCKHM
[Ipen. — npeHocHo
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